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"KPELII KAMEH U ®APOCCKHUI MASIK Y LIEJJIMLIA

B cratbe paccMaTpuBalOTCsS aHTUYHBIE PEMMHUCLCHLIUU U AJLIIO3UHU B
«Benkax ymepmum» U. X. ¢on lleanmuua. [lokaspiBaeTcs HeCay4aiHOCTh
MOSIBJIEHUS X Y aBCTPHUICKOIO M0OA3TA, KETABLIErO MPU MOMOILIM OTCHUIOK K
KJIACCHYECKMM aBTOpaM HE TOJbKO YKPACUTh CBOM TEKCT, HO W fApYE
BBIJICJIUTh Ba)XXHbIE JJIsI HEro OTTEHKH CMbICia. BbIcKa3biBaeTCs
NPEAMNOJIOKEHUE, YTO CO3/IAHHBIE HA BEKA TBOpPEHHMs <«kKpeuoB Kamen» u
aemepHbie «mpocThie necHu» (einfache Lieder) B Todt. 52 3HameHyrOT
BBICOKYIO MO33UI0 U MIOpOXKIatolue ee MeuThl, a noj Priester der Kamone
NOAPa3yMEBAIOTCSA, Mpexae Bcero, modTel OBuauii u ['opanuil. Ynoms-
HYTBIA B KOHIIE KaHUOH PapoCCKuil Masik, CBETUTh KOTOPOMY M IOCJIE €ro
paspyuienus naetr bor, Tak kak y Hero «HM OAHO 3€pHO HE Majaer
HaIPaCHO», BBI3bIBAET B NAMATH JPYTrO€ ErUIETCKOE YyJI0 CBETa — yIOMSI-
HyToe ['opammem «napckoe crpoenue nupamua». Lleanuu, BocneBmnii B
«Benkax» ¢anTasuto (die Phantasie) 1 0oTCTOABIIMI €€ HEHHOCTh B CIIOPE C
Jlyxom mMorui, BbIOpa JiereHaapHblid Masik Kak €€ CUMBOJI.

Kniouesvie cnosa: llennun, «Benku ymepuium», ['opauuii, OBuauid,
PEMUHHCLEHINSA, AJITIO3US.
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Priests of Muses and the Farus at Zedlitz

The article discusses the antique reminiscences and allusions in the
“Wreaths of the Dead” by Joseph Christian von Zedlitz. The Todtenkrinze
is a rather long work, which Zedlitz named a collection of canzones. Unlike
Dante, Zedlitz’s lyrical hero, who is looking for an answer to his questions,
is accompanied not by Virgil, who is well-disposed towards him, but by the
Spirit of graves, reminiscent of Mephistopheles from Goethe’s poem. He
transfers the restless poet from grave to grave, trying to dispel his bright
thoughts (Lichtgedanken) about the ideals of divine admiration. However,
he does not succeed, and he disappears as suddenly as he appeared.

The authors demonstrate that the appearance of the said antique
reminiscences and allusions was not accidental in the text of the Austrian
poet, who referred to classical authors not only to decorate his text but also
to emphasize the shades of meaning important to him who, using
references to classical authors, wanted to not only decorate his text, but
also to highlight more clearly the important shades of meaning for him. It is
suggested that the centuries-old expressions “the priests of the Camoenae”
and ephemeral “simple songs” (“‘einfache Lieder”) creations of the “Kamen
priests” and the ephemeral “simple songs” (einfache Lieder) in Todt. 52
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mark high poetry and the dreams that give rise to it, and the “Priester der
Kamone” are, first of all, Ovid and Horace and Priester der Kamone means,
first of all, the poets Ovid and Horace. The Pharos lighthouse mentioned at
the end, which God makes shine gives to shine even after its destruction,
since He “has not a grain to fall in vain,” recalls another Egyptian wonder
of the world — the “royal structure of the pyramids” mentioned by Horace.
From the words of the review of Veit Weber’s book Sagen der Vorzeit we
can conclude that in German-language literature the “light of the Pharos”
could mean an impulse coming from the past that could affect the minds of
contemporaries.

Zedlitz, who praised the fantasy (die Phantasie) in the Todtenkrinze
and defended its value in a dispute with the Spirit of the graves, chose the
legendary lighthouse as its symbol.

Keywords: Zedlitz, “Wreaths of the Dead”, Horace, Ovid,
reminiscence, allusion.

1. X. pon LHemmun (1790-1862), aBcTpuiickuii MO3T-POMAHTHK,
B CBOEM TBOPYECTBE YacTO OOpailajcs K aHTUYHbIM oOpaszam. B
Hame crarbe 2017 r. MBI yXke HOelalid TOMBITKY PacCMOTPETH
UCIOJIb30BaHUE UM TOMEPOBCKUX HJEH B COOpHHMKE KaHIIOH «BeHku
ymepunm» (ILlununosa, bparyxun 2017: 873-880). Ilo cioBam
H. 5. bepkoBCckOro, AaHTUYHBIM MHUP TIOCTABIAET POMAHTUKAM
«OTPOMHBIM CpPaBHUTEIBHBIM MaTepuan. Y POMAHTUKOB M Yy HX
COBPEMEHHUKOB AaHTUYHBIA MUP — €7Ba JI1 HE €IUHCTBEHHBIN HC-
TOYHUK CPAaBHEHUH, OH J]aBaJl HAYaJIO UX CPABHUTEIIBHOMY METOIY U
CPaBHUTEIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM, U YK€ B 3TOM OJIHOM COCTOsIa
ero Benukas poib» (bepkoBckuii 1973:64). Huxe ydeHwlil 3ame-
yaeT: «Ha3piBaeMoe MU poMaHTHU3MOM, IO MX K€ MHEHHIO, OBbLIO
CO3/1aHO 33710JIr0 10 HUX. OHO U3BJIEYEHO UMM U3 TBOpeHU [[aHTe,
[lexcnupa, u3 Kansaepona, CepBanteca, ['ete, gaxe U3 aHTHY-
HOCTH; aHajJu3 HOBOI'O BPEMEHM ITO3BOJISIET YBUAETh POACTBEHHOE
€My M B aHTUYHOM MHUpE, €CIU JAEHCTBOBATH B HAMNpPABJIEHUH,
obparHoMm kiaccunu3mMy» (Tam xe: 113-114). Kpome uHTEepeca k
AHTUYHOCTH, XApPAKTEPHOTO B TOM WM HWHOW MeEpe Il MHOTMX
aBTOpPOB JIOXM pOMaHTH3Ma, llegnuuem nBuranv, BEPOSTHO, €ro
JUYHBIE TIPUCTPACTUS, €r0 CTPEMJIEHHWE MOJpa)kaTh ApeBHUM. He
CIIly4alHO B «YKa3areyie aBCTPUMCKOW JIMTEPATYPhI» CPEIU HOCTO-
UHCTB «BeHKOB yMepiimM» Ha3BaHO <«JIpEBHETrpedYeckoe Oaro-
3Byume s3bika» (der altgriechische Wohllaut der Sprache) (Hormayr
1827:776).

«Benkn ymepmmm» (unm «llocmeptHeie BeHkn») («Todten-
krinze», 1828, nmanee Todt.) npenacTaBiasiOT coO0OM JOCTATOYHO
JUIMHHOE Mpou3BeqeHue, kotopoe Llemnmni Ha3Ban cOOPHUKOM KaH-
noH. B HUX pacckasbiBaeTcs 0 TOM, KaK JIMPUUYECKUN Tepor COBEp-
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1aeT MAJIOMHUYECTBO MO MOTHUJIaM, B KOTOPBIX 3aXOPOHEHBI HAPSIAY
C pealbHbIMU JIMYHOCTIAMU JINTEPATypHbIE NEPCOHAXKHU. B mepBom
TPUHAAUATUCTUIINN JTUPUUECKUN Tepor MpeCTaeT Nepel HaMu BO
Mpake Jeca Tep3aeMblii COMHEHHMSIMU OTHOCUTEIBHO MPUPOIBI
CBOMX MEUYTaHMI: OoOMaH4YMBBIE JIM ATO oOpas3bl Wiau riackl bora.
Hanee cnenyeT paccyxaeHue o «ayoe ciaBel» (des Ruhmes Eiche),
CHMBOJIM3UPYIOIIEM MOJIKOBOIIIEB U MIPAaBUTENEH, O «po3axX JTHOOBU»
(der Liebe Rosen), HaMekarommx Ha BIIOOJIEHHBIX, U O IIECHSIX
COJIOBBEB, T. €. TIO3TOB, BJOXHOBJICHHBIX NEPBBIMUA U BTOPBIMU. DTO
paccyX)JIeHHe 3aBepIIaeTCsl BONPOCOM, HAMTPACHO JIM OHU, YKpallleH-
HbI€ BEHIIAMH, TPOKUJIN CBOIO KM3HB'. B oTimame oT repost [lante
aupuyeckoro repost Lleanuua, uurynero oTBET Ha My4arolllUue €ro
BOIPOCHI, COMPOBOXKJAAET HE OaropacrnoioKeHHbIM K Hemy Bep-
riiinit, a Jlyx morui, HanmomuHawomuii Meductodens uz tpareauu
['eTte. OH MEpEeHOCUT MATYIIETOCS POMAHTHKA OT MOTHJIBI K MOTHJIE,
xenasi pa3BesiTh ero cBeribie Mbicau (Lichtgedanken) (Tod. 7) o6
uaeanax 00XKECTBEHHOIo BOCXMIeHUs. EMy 3To, ofHako, HE yha-
€TCs, U OH MCU€3aeT TaK K€ BHE3alHO, KaK ITOSBMIICS, OCTaBJIss
reposi MoJI CEHbIO OCBEIIEHHBIX 3aXOASIIAM COJIHIIEM BETBEU Cpeau
LUBETYIIMX PO3 M 3aCTaBlisgsl YUTATENs HEAOYMEBATh, CYIIECTBOBAJ
gy Jlyx MOrua B AEHCTBUTEIBHOCTH WJIM 3TO OBLIM MEPCOHUDUIIH-
pPOBaHHBIE COMHEHHSI CaMOro Tepos, MOOeXKIEHHBbIE, B KOHIIE
KOHIIOB, €0 BHYTPEHHHUM TOJIOCOM.

ITyts, KOTOpBIN BMecTe ¢ Jlyxom morui mpozaenan repou Llex-
Jaua, MpoOXOIUT 4depe3 rpoOHuibl Bamnenmreiina u Hamoneona
(mommtuyeckux npesrenen), Ilerpapku u Jlaypel, Pomeo u JIxyib-
eTThl (M000BHUKOB), Tacco u balipona (mosto), Mocuda II (?) u
Kannunra (?) (moautudeckux MAesTelNei): IBYX MOCIEAHUX MBI
uaentudumpyem Benen 3a H. B. I'epoenem (I'epbOens 1877: 550).

C TOYKM 3peHHs HCMOJIb30BAHUS KIIACCUYECKOTO HaCIeaus
MHTEPECEH CIIEAYIOIMNA OTPBIBOK: «HemprumerHast urpa Ha CTpyHax,
MpOCThIE IECHH, / HenmpuxoTauBbie 3ByKH, KOTOPbIE OT HEE UCXOIST,
/ Bam He nano xuth Ha yctax BpeMeH (lhr sollt nicht leben in dem

' «JIy6 cnaBbl uto Kk HeOY crpemutcs: / Po3bl THOOBH, YTO. DAa3ropasch.
HaJMUBAIOTCA KPOBBLIO / B 3enéHoM moxkape JIHUCThEB. Osaromapst yemy /
CoJ10BbHUHBIE TIECHHU BEIOT U JbI0TCS; / TOHKAs BETBb, UTO MapPUT HAl roJio-
Bol / Benukux nesuos (der hohen Singer), koTopble NpaBIMBbBIMU YCTaMU
/ N3Bemenus o BeyHbIX 3HaMeHuAX (Der ew’gen Zeichen Kunde) / IllenmuyT
II0JI CJIAAOCTHBIM 3BOH 30JI0TOM apdbl: / biaropoaHesie BETBU BCE, COTHY-
Thie / B BeHIIBI. 4TOOBI KOJBIXaThCsd V HAC Ha JoKOHaX. / YTOOBI OKVHVTH
Hallle yeno B 6arovxaHue u 0jeck — / DTH BEeHKHU He ObLIM yKpallleHUeM
*KU3HU, / I Hameamuit ux sxun HanpacHo?» (Todt. 3)
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Mund der Zeiten), / [lono6Ho 3BykaMm Tex »kpenoB Kamen/My3
(Gleich denen jener Priester der Kamone (sic!)), / Koropsle, kak
BeuHbIe 3Be311bl (Wie die ew’gen Sterne), OyayT 1IECTBOBATh BBEPX U
BHU3 / CkBO3b rpsayiue Beka (Aeonen)! / 1 Bce ke, Baiu ciadble
CTpyHbI, / S chplily, yacto menectsaT B Oype xku3Hu (im Lebens-
sturme), / Kak nebeau, 4ro B O€3MOJBHOM IIOKO€ TIUIaBaIOT, /
ITensaTcst 11 BOJHBI, CBUPENCTBYET M yparad! / I Ha kakue gapsel s
xouy Bac npomeHsaTh? / Kak Apda aBuaa yronser uyxue Oonu, /
Tak st Moeil coOCTBEHHOW <O0OJM> Bbl 3BYUHMTE YyTewaroiie!»
(Todt. 52).” Jlanee omuCEIBAaeTCS TONET JTHPHUECKOTO Tepost B Pum
Ha moruny Tacco. Lennuu noapoOHO OcTaHABIMBAETCS HA 3JI0KJIIO-
YEHUSIX HECYACTHOrO IMOATa, HEMHOTO HE JOXKMBILIETO IO CBOETO
KOPOHOBAaHUs JaBPOBBIM BEHKOM Ha KamuToinu mno MOBEIEHUIO
nanbel Knumenrta VIII. Jlanee aBcTpUACKUI MO3T NUIIET: «A MEXKIY
TeM Ha Apyrou npa3gHuk Teos / [lo3an Tor, KTo Benku mapyer; /
KTo, xorna nenp cnaBbl sBuiics, / C 30710TOH TyOOH CBOMX T'OHIIOB
noceutaet! / Ha Kanutonuit, 4toObl M3MepuTh Ha coiHue, / Tebds
COMPOBOXKIAIOT JyXH, KOTOphIe 3jaech ciyxar / Ha pyOuHOBOM
TpoHe! — / 37ech BEHOK OKpYXHUT TebOe dyeno, / He or nampa,
yBsIIIero, Onexsaoro, / Spkuii 3Be3HBIA KPYT € ThICSUeH aydeit /
Bocnapur y Te6st Haj rinaBoi, nmpeodpaxas <...>» (Todt. 76).
OO0OpaTtMcs K MEPBOM aHTUYHON aJUIIO3UU — <«oKpelbl Kame-
HBI». DTOT 00pa3 ObLI JOCTATOYHO PAacCIpPOCTPaHEHHBEIM B HEMEIKO-
s3paHOM JIMTepaType XIX B. Tak arrectyer ce0s IlmaTeH B cTUx0-
TBOPEHMH HEMEIIKOTO Mo3Ta W JApamaTypra OmaHydjs [aitbens
(1815-1884) «Platens Verméchtnis»: «$ BBIIIOJHUI CBOI MHCCHIO,
/ 6ecniokoitHbii BepHbIi xkpel Kamen (Ein rastlos treuer Priester der
Kamo6nen)» (Geibel 1918: 105-106). B kuure M. Xekepa u
IO. IleTtepcena mMpUBOAUTCS TEKCT, B KOTOPOM «xpernoMm Kamen»
(«Priester der Kamonen») na3an [lunnep (Hecker, Petersen 1976:
261). Cm. Takxe omnucaHue KOH(MDJIMKTA MEXIy NpaBUTEIEM U
reHueM y X. A. I'. D6epxapaa: «BeuHna nu BoiiHa MeX1y T€HHEM U

> Cp. Apyroe onMcaHue BJIOXHOBEHMs, HEys3BUMOro s 6ypu: «Her! —
3BYUYHUT MpOTeCT U3 riyOuHsbl aymu — / To, 4To Teds Ha KpbUIbAX 4acTo
BBBICH YHOCHIIO, / PackanseT Te0s1 HeOecHbIM mmameneM, / To, uTo Tebe Tak
CUJIBHO TMOpaxaio B IpyAdb, / beuio ronocamu bora, koTopbie B3bIBaIH, /
Ero OnaxeHHbIM JAbIXaHuWeM, KOTopoe B Tebe pacmblisiiock! / Pacuse-
tatowne 1Bethl, / [Ipopocuine, ykopeHéHHblE B ocHOBE ObiTus, / Corpe-
BAEMBIE U 03apsIEMbIE TEM JYUOM, / YBIaKHEHHBIE POCOM BBICOKOM TOCKH, /
Nx ne cpwiBaer Oyps B HenoOpwiii yac (Sie bricht der Sturm nicht einer
bosen Stunde)! / To, yTo ThI MOYyBCTBOBaJI, Oblja OeccMepTHAsT KU3Hb, /
He Tenu, kotopsie Tatot u ucnapstores!» (Todt. 2)




1130 A. 10. Bparyxun, /I. A. lllunuiaosa

KkHs3bsiMU? UTO oOecrieunBaeT ux KamnepcKuM CBUAETENbCTBOM IS
rpyOBIX BapBapoB, YTOOBI OTOOPAaTh Y MUPHOTO TOProBIla TOBApHI,
KOTOpBIE €My JOBEPWIM ycepaue W reHuii? lleBna, KOTOpBIM MOET
MO/ 3BYKH JIUPbl BOCTOP)KEHHBIE MECHH, JOOMMIIA M XKpela Ipe-
kpacHeix Kamen (den Liebling und Priester der holden Kamonen),
IUIsl KOTOPOTO OHHM CaMHU COPBAJM JIaBp; KOTOPbIM MUILIMOH CEpAEL
BOCXUTHJI 3BYKOM CBOMX 30JIOTBIX CTPYH M CBOeH OeccMepTHOM
BOJIILIEOHOW necHel». UyTh BbIllIE TaKOM YETOBEK XapaKTepru3oBall-
Csl KaK TOT, K KOMYy OjarockjoHHbl AmnomioH u My3bl (dem Apol
und die Musen sind hold) (Eberhard 1806: 182).

Kpome Toro, Ha 3TOT SMUTET MOTYT NPETEHIOBATH AHTUYHBIE
no3Thl, mOpexae Bcero, l'opaumii u OBuauid. IlepBwlid 3asBisA:
«ITpoTBHA YepHb MHE, UyK/as TaiiH MouX. / baaroroenTe moya:
CIy)uTenb My3 (6yke.: xper; My3, Musarum sacerdos) — / Jlocenb
HEeCJIBIXaHHbIE€ MECHM (carmina non prius audita) / /[eBaMm 1 roHOIIamM
s cnarato» (Hor. Od. 1II, 1, 1-4, nep. H. C. 'uaudypra). Bropoi
npusHaBaics: «f ke, ®eba u My3 yucTEeHIINI CBSIIEHHOCTYXKH-
tenp (ille ego Musarum purus Phoebique sacerdos), / Y nHemnpe-
KJIOHHBIX JIBEPEH TIIETHO ciararo ctuxu» (Ov. Amor. 111, 8, 23-24,
nep. C. lepBunckoro). CeHTeHIMSI 00 3TUX <«Kpeuax», KOTOpble
JKMBYT Ha yCTax BPEMEH, BBI3BIBAECT B MaMATH CTPOKU OBUIHS:
«Bcrogy MeHs Ha 3emiie, rae © BiIacTh He packuHynach Puma, /
bynyt Hapone!l unutarts (ore legar populi), 1 Ha Be4HbI€ BEKH (perque
omnia saecula), Bo ciaBe — / Exxenu TOAbKO MEBLIOB MPEAYYBCT-
BUSIM BepuUTh (OYKB.: €clidi B MPEICKA3aHUAX MO3TOB/MPOPOKOB,
vatum praesagia, ecTb UCTHHA) — Tipedyay» (Ov. Met. XVI, 876—
879, mep. C.IlllepBuHckoro). CrnoBa 0 <«BEYHBIX 3BE3JaAX» W
«3BE3JIHOM Kpyre» Haj rOJ0BOM HAIIOMHHAIOT FOpallMaHCKUE CTUXU
«Ecnu K TBHI compuyTellb K JUPHBIM NeBHam MeHs (me lyricis
vatibus inseres), / S 10 3Be3x BO3HECy ropayrp rosuoy (sublimi
feriam sidera vertice)» (Hor. Od. 111, 1, 1-4; nep. A. Il. CemeHoBa-
Tsan-1llanckoro). 3ameT¥M, 4YTO W3MEHEHHE 3aMMCTBOBAHHON B
AHTUYHBIX HMCTOYHMKaX WH(popmauuu Obuio He vyxao Llemmumy.
Tak, cpaBuuBas baiipona ¢ [Ipomereem, o nuiet: «IIpomereit m
ThI, UTO YYBCTBYET paHy, / KOopuiyH Jid Tbl, 4TO TEP3aET €ro Cepale
(Bist du der Geier, der sein Herz durchwiihlet)» (Tod. 82).
E. . 3eiipepTr Ha3piBaeT 3amMeHy NE€YEHU CepAlleM, a opjla —
KOPILIYHOM «HEOOBIYHOW uHTepnperanueit Lleqnuuem nereHasl o
[Tpometee» (3eridepr 2012: 136). [loaTOMY HEyAMBUTENBHO, YTO
BMECTO «YyCT Hapoja» B «BeHkax» MOSBIAIOTCA «yCTa BPEMEH».
KommenTaTop Beprunus CepBuii no noBoay ciioB «<Ho st ce0s s
O TJIABHOM MpOIIy: MycTh MUJible My3bl, /> KOUM CBSILIEHHO CITYXY
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(quarum sacra fero)» (mep. C. lllepBunckoro) 3amevaet: «OOBIYHO
Ha3bIBAIOT CBSIIIEHHBIM TO, YTO CONPSIKEHO C PEIUTHO3HBIM
CTpaxoM, CBSITBIM — C JIIO00BbIO. Koum c8AujeHHO ciyiHcy — BeNb
Mo3T sIBJsIETCS Kak Obl kperom My3 (poeta enim quasi musarum
sacerdos est)» (Serv. Georg. I, 476).

«ITocemenue» Kanuronuss Tacco u BEHOK Ha e€ro 4elie (mmpasja,
HE JIaBPOBBI) HE MOIJIM HE HanmoMuHaTh yutareisM XIX B. 30-ro
Ony w3 III kaurm ['opauusi, UMsi KOTOPOTrO, TEM HE MEHEE, HE
BCTPEYAETCS Ha CTpaHULaX «BeHkoB». Brpodem, Kak Mbl TOMHHM,
[lennui He Ha3bIBAET MO MMEHU Jaxe TeX, YbW TPOOHMIIBI BOC-
neBaeT. I[Ipu 3ToM mMeHHO mocemenne Morwinsl Mocuda II crano-
BUTCSl KYJIbMUHAIIMOHHOW TOYKOW B MYTELIECTBUU JIMPUYECKOIO
reposi U JaeT €My CUJIbl POTUBOCTOSTh YTBEPKIACHHIO JlyXa MOrUi
0 HECYACThE YEJIOBEKA, BAOXHOBJIEHHOTO borom.

[lonbITaeMcsl  BBISICHATBH, YTO 3HAYUT MPOTHUBOMNOCTABICHUE
«apocThix neceH» (einfache Lieder) TBOpuYecTBY KIIACCHUKOB Y
Hennuua? YacTUYHBIM OOBSICHEHHUEM MOXET CIYKUTh CChIJIKAa Ha
TOCHOJACTBYIOIIUMN CPEeA POMAHTUKOB CKENTHUYECKU B3IJIs Ha
AHTUYHOCTh. AHTHUYHAS KyJIbTypa NPEACTABIIIIACHE UM «CTaTHYHOM,
el uykJ10 Bce 6echopmMeHHOe, He3aMKHYTOE <...>. 3/1€Ch T'OCIOJICT-
BYIOT 3aCThIBIIME, BEIKpUCTAIIM30BaBIIMECS (DopMEbI <...>. Hecom-
HEHHO, B TaKOW TPaKTOBKE AHTUYHOCTH OTPA3UJIOCH HEMPUSATHE
HOPMAaTHMBHOW JCTETUKM Kiaccunusma» (ITankoBa 2005: 82).
OnHako yTBEpkKAaTh, YTO 3THU CJIOBA MOJHOCTHIO CIPABEIJIMBHI 1O
oTHOomeHUO K Llemnumy, mMbl HE MOxkeM. OH JOCTaTOYHO YACTO
UCIIOJIb30BaJl aHTUYHBIE 00pa3bl JJIsi PacKphITUS CBOMX HieH 0e3
Kakoro Obl TO HM ObUIO OTTOpXeE€HHUs. B KaHIIOHAX OH CpaBHHUBAET
baiipona ¢ Ilpomereem (Todt. 82). B mocneaneit crpode cruxo-
TBOpeHusi «Die nichtliche Heerschau» («Hounoii cMoTp»)
nosiBiisitotrest Enuceiickue nosist u Le3ape: DieB ist die groBBe Parade
/ Im elyseischen Feld, / Die um die zwolfte Stunde / Der todte César
halt: «9t1o Benukut mapan / Ha Emmcelickux nonsax, / Kotopslil B
neeHaauate 4dacoB / Meptbiid Llezaps mpoBogut». Ilo cimoBam
O. JI’KOHCTOHA, 3JECh «HUMIEPATOp MNPUCOEAUHUIICA K JEreHaap-
HoMy Ile3apro B 1mapctBe MH(DOMOITUUECKOTO MPEOOPaAKCHUS»
(Johnston 1974: 619).

[Io nHamemy wmHeHuto, B Todt. 52 mpPOTHUBOMOCTABISAIOTCA HE
«KJJACCUYECKHE» TBOPEHUS «KpeloB KamMeH» v CTUXW pOMaHTUKOB,
a J1r00ast BbICOKast mo33ust U (aHTazus, o KoTopor Jlyx Morui yHu-
YHKUTEIIBHO BhICKa3bIBaeTcs HUke: «Kak konun dastona muarcs, /
Kotopeix oH, cnabak, HampacHO mbITaeTcsi 00y3aaTh, / Tak Bac,
0CBOOOX/asi OT OKOB, BEJIET MO HEMPOXOAUMBIM MyTsM / K Oe31He
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@®anra3zusi (die Phantasie) wacto» (Todt. 53). Mupy «xpenon
Kamen», HEM3MEHHOMY, BEYHO COBEPIIAIOIIEMY KPYroBOE JIBUXKE-
Hue, llennui mpoTHBONMOCTABISIET MUP 3MOLMA — HE MEPTBBIX
3BE3]l, a XKUBBIX Jedeaeil. UMmynbebl, UCXOasIIUE OT «JIyOOB clia-
Bbl» U «pO3 JIIOOBU», MOOYXKJAIOIIKME MO3TOB CO3/aBaTh «COJIOBb-
WHBIE TIECHU», MPEJICTABISIIOT cOO0W 0O0XKECTBEHHOE BIIOXHOBEHUE,
BEYHOE, HO He 3auKcupoBaHHOEe Ha Oymare. OIHAKO UMEHHO 3TH
AMOIMU U (PaHTa3UM U BBI3BIBAIOT K )KM3HU BEJIMKUE CTUXH, 3a KOTO-
pble YBEHUMBAIOT WX aBTOpPOB. llemnuiy muimeT mpo HECYaCTHOTO
Tacco: «Uckpa, uto nan tebe bor, ocranace! / I Bckope BcTaHeT
MHP B HM3YMJICHUH, OT TOTO, YTO Thl COUYMHWJI, / JKagHO BIOXHET
qyJieCHble 3BOHBI / BoCXUTUTENBbHBIX OECCMEPTHBIX TMeceH!»
(Todt. 69). Benukuii mo3T, HECMOTPSI HAa CBOE «OE3yMCTBO», CMOT U3
UCKpbl (haHTa3ul cO3/1aTh BEYHBIE CTUXH, 3a KOTOpble bor ero
yBeHuasm — B Todt. 76 Ileanmun, kak Obl BO3BpalllaeT 4YWTATENsl K
Todt. 3: Tacco cnogoOuiICs BeHIIa U3 3BE3]l, M JKU3Hb €r0 0Ka3ajach
HEHaIlpacHOM.

OOpaTuM BHUMaHHE TaK)Ke Ha TO, YTO Mapare3ncoM K «Kpemam
Kamen» okaswiBaeTcst mpopok JlaBua: eciim mepBbie 00ped CBOUM
TBOPYECTBOM CTAaTHKy BEYHOCTH, TO BTOPOHM HM30aBJIIET OT CTpaja-
Hui 31echk U ceridac (cp. 1 Lap. 16:23). B Todt. 131 ynomuHaercs
Mowuceii. Jlupuuecknii repoi 3asiBIsSET, 4YTO OYIET CUHACTIINUB, JaXKe
eciii, mojgo6Ho Mowucero, He JTOCTUTHET 3eMJIM 00€TOBAaHHOM, Tak
KaK OH €€ BHJICJI, BUJICT €€ IIBEThI, py4bH, 03epa. MOXKHO IIpeario-
JIOKWUTH, YTO MOJI TEM, YEeT0 €My He yJacTCs JOCTUTHYThH (erringen),
rojpa3symeBaercsa ciaBa. Ho um 0e3 Hee MO3T CYACTIMB, BEJIb OH
WCOBITal BJOXHOBEHHE. B mpeamnocienHeM TPpUHAAUATUCTUILINU OH
3asiBisieT: «M 1mo3BOJIb MHE MPUBETCTBOBATH Jydilee Oyayiee, /
Koropoe xuBer BO MHe, kKoTOopoe s B ayxe Buxy! / S nomxken
OTOPABISATHCS HABCTpedwy Mojoaomy nHio, / Ciuenys 3Be3de, KOTO-
poit st ce0s BBepsito! / Koraa st mbUib ¢ HOT CBOMX CTpsixHY, / Torna
OyIly OBE€BaeMbIM IIBETOUYHBIM J10XkAeM, / Hacnaxaasch npekpacHbIM
nokoeM! / Benb Ooun, s 3Hat0, KpyKUT B 3Be31ax / 11 BeIMaHuBaeT
CO3BYYMs U3 UX XO0poBoJa, / [Taput Ha Bogax (cp. beIT. 1:2) u Benut
oypssm Monuath (cp. Mk. 4:39), / 1 On maer dapocckoMy Masky
ceeTuTh B naib (den Pharus leuchten in den Fernen)! / 3 Ero pyk
HanpacHO He MaJaeT HU OJHO 3epHO, / [Ipuaet Bpems, OH 3aBepIINT
coop ypoxada!» (Todt. 133) ITocne >Tux OarouecTUBBIX OB JlyX
MOTUJI BBIHYXJIEH OTCTYmuTh OT repos (Todt. 134), a uurartenn
JIOJDKEH 3aayMaThes, skenajl au Lleanun, yrnoMsHyB OJHO M3 CEMHU
gyec CBeTa, KOCBEHHO HAIIOMHUTH O TOPAIIMaHCKOM «IIapCKOM 37a-
HUAWU TUPaMUl» WIA OPOCTO UCIOJIB30Bal MOMYJISIPHBIA B TO BpEMS
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JATEpATYpHBIA 00pa3. Tak, Hampumep, B cTaTbe O 4-M TOME COYH-
Henus ['eopra @ununna Jlrogsura Jleonapaa Bexrtepa (riceBpoHUM
— Beiit Be6ep) «Ckaszanust crapunbsi» («Sagen der Vorzeit» )°
yuTaeM: «“B Hamm poMaHbl, IbeChl U T. [I. BKpajach JyKaBas, IIPH-
cnocoOJieHHass K COBPEMEHHBIM VIIIaM CJIOBECHas HM300peTaTeib-
Hocth (Logodidalie) W HMCKycCTBO II€pECTaHOBKHM CKa3aHHOIO
TBICAYY Pa3, KOTOPOE MOBEPraeT B H3yMJIEHUE YUTAIOIIYIO ITyOIHKY;
OJIHAKO HAIOJIHIET KaXJOro MCTUHHOIO 3HATOKa 4YeJOBeKa
HEONMHUCYEMbIM HEerojgoBaHuWeM,” — IHcall JBEHAAIaThbIO TOJaMH
panee <I'. X.> JIuxtenOepr, u oH Obul OBl MIpaB, HANWUIIA OH 3TO
Buepa. <A. I'.> MeilicHep pHcKOBaJl HaJeTETh HAa TakoH ke pud. OH
obu1 mpenynpexaeH PapocckuM Maskom kputuku (Er liess sich
vom Pharus der Kritik warnen). Mor Beab 5TOT Masik CBETHUTBH TaKKe
u BebGepy! (Mochte doch auch Webern dieser Pharus leuchten!)»
(Mauke 1792: 579) 13 3Tux cJIOB pelieH3uHd MOXKHO CJ/ieJaTh BBIBO,
YTO B HEMEIKOSI3BIUHOM auTepaTrype noj «cBetoM Dapocckoro
Masika» MOT IOJIpa3yMeBaThCsl MCXOISIIMM M3 MPOILIOr0 MMITYIbC,
CIOCOOHBIM BO3J€HCTBOBAaTh HA YMBI COBPEMEHHHUKOB. [lo Halemy
MHEHHIO, TOSBJICHHE Ha3BaHMUSA 3HAMEHHMTOI'O aJIEKCAaHIPHUIHCKOIO
Masska B koHIe «KaHumoH» He caydaiiHo. HMcuesnysiuee, HO
OCTaBMBIIIEE MHpPY CBE€T cBoell cinaBel co3ganue Cocrtparta
KHuackoro Tak ’kK€ COOTHOCUTCS C TIpoOHHIEH Xeomca, Kak
daHTa3usg CO CTUXAaMHM BEIUMKHMX I03TOB. llemnmui mpu MOoOMOIIH
ATOr0 o0pa3a MOKa3bIBAET IIEHHOCTh YCKOJIb3aAOIIEH MEUThI JIJIsi
TBOPYECTBA U CJIABHI.
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